
 ШТА ЈЕ ТРАНСЛИТЕРАЛИЗАЦИЈА? 
 

 Превођење текста стране исправе из једног писма у 
друго  
 Превођење имена, презимена, града и државе  

 

 
КАКО СЕ ПРАВИЛНО ПРЕВОДИ? 

 
 Исправа иностраног органа преводи се на српски 
језик ћириличним писмом (нпр: са енглеског језика 
и латиничног писма) 
 Име, презиме, град и држава преводе се тако да 
одговарају начину на који се изговарају на српском 
језику (нпр: Michel је Мишел) 

 
 

КО ВРШИ ПРЕВОЂЕЊЕ? 
 

Превођење се врши од стране овлашћених судских 
тумача 

 
 

КАКО ДОЋИ ДО СУДСКОГ ТУМАЧА? 
 

Информације о судским тумачима могу се добити на 
инфо-пулту у холу суда – приземље код улаза у зграду 

суда 
(и у седишту суда у Смедереву и у судској јединици у 

Ковину) 
 
 


